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ES: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
Declaramos, bajo nuestra responsabilidad, que los 
productos de este manual cumplen con las siguientes 
directivas comunitarias y normas técnicas: 
- Directiva 2006/42/CE (Seguridad máquinas): 

Norma EN 809 y EN 60204-1 
- Directiva 2014/30/UE (CEM): 

Normas EN 61000-6-1 y EN 61000-6-3 
- Directiva 2014/35/UE (Baja Tensión): 

Normas EN 60335-1 y EN 60335-2-41 
- Directiva 2000/14/CE (emisión sonora): 

EN-ISO 3744 
- Directiva 2009/125/CE (diseño ecológico): 

Reglamento (UE) 2019/1781 para motores eléctricos i 
variadores de velocidad. Norma EN 60034-30.  

- Directiva 2012/19/UE (sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (RAEE)): Norma EN 50419:2006 
sobre el marcaje de equipos eléctricos y electrónicos. 

- Directiva 2011/65/UE (Restricciones a la utilización de 
sustancias peligrosas): Norma EN 50581 

- Norma EN 16713-2 

EN: EVIDENCE OF CONFORMITY 
We declare, under our responsibility, that the products 
in this manual comply with the following directives and 
standards: 
- Directive 2006/42/EC (Machine Security): 

Standard EN 809 and EN 60204-1 
- Directive EMC 2014/30/EU (Electromagnetic compatibility): 

Standard EN 61000-6-1 and EN 61000-6-3 
- Directive 2014/35/EU (Low voltage): 

Standard EN 60335-1 and EN 60335-2-41 
- Directive 2000/14/EC (noise emission): 

EN-ISO 3744 
- Directive 2009/125/EC (ecological design): 

Regulation (EU) 2019/1781 electrical motors and 
variable speed drives. Standard EN 60034-30.  

- Directive 2012/19/EU (on waste electrical and electronic 
equipment (WEEE)): Standard EN 50419:2006 about 
marking of electrical and electronic equipment. 

- Directive 2011/65/UE (Restriction of hazardous 
sustances): Standard EN 50581 

- Standard EN 16713-2 

FR : DECLARATION DE CONFORMITÉ 
Nous déclarons, sous notre responsabilité, que les 
produits figurant dans ce manuel sont conformes aux 
directives et normes suivantes: 
- Directive Sécurité Machines 2006/42/CE: 

Norme EN 809 et à la EN 60204-1 
- Directive Compatibilité Electromagnétique 2014/30/UE: 

Norme EN 61000-6-1 et EN 61000-6-3 
- Directive Basse Tension 2014/35/UE: 

Norme EN 60335-1 et EN 60335-2-41 
- Directive 2000/14/CE (émission sonore): 

EN-ISO 3744 
- Directive 2009/125/CE (éco conception): 

Règlement (UE) 2019/1781 moteurs électriques et 
aux variateurs de vitesse. Norme EN 60034-30. 

- Directive 2012/19/UE (relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE)): 
Norme EN 50419:2006 sur le marquage des 
équipements électriques et électroniques. 

- Directive 2011/65/UE(Limitation de l’utilisation des 
substances dangereuses) : Norme EN 50581 

- Norme EN 16713-2 

DE:  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Erklären unter unserer Verantwortung, dass das 
Produkt in diesem Handbuch erfüllen mit den 
folgenden Richtlinien und Normen: 
- Maschinenrichtlinie 2006/42/EG: 

Vorschrift EN 809 und EN 60204-1 
- Richtlinien der Elektromagnetischen Verträglich 2014/30/UE: 

Vorschrift EN 61000-6-1 und EN 61000-6-3 
- Niederspannungs Richtlinien 2014/35/UE: 

Vorschrift EN 60335-1 und EN 60335-2-41 
- Richtlinie 2000/14/EG (Geräuschemission): 

EN-ISO 3744 
- Richtlinie 2009/125/EG (Ökodesign): 

Verordnung (EU) 2019/1781 für Elektromotoren und 
Drehzahlregelungen. Norm EN 60034-30. 

- Richtlinie 2012/19/EU (über Elektro-und Elektronik-
Altgeräte): Norm EN 50419:2006 über die 
Kennzeichnung von Elektro-und Elektronik Geräten. 

- Richtlinie 2011/65/UE (RoHS II): 
Norm EN 50581 

- Norm EN 16713-2 

IT: DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

Dichiariamo sotto la nostra responsabilità che i 
prodotti presenti in questo manuale sono conformi alle 
seguenti direttive e norme: 
- Direttiva 2006/42/CE (sicurezza della macchina): 

Norma EN 809 e alla EN 60204-1 
- Direttiva 2014/30/UE (Compatibilita elettro-magnetica): 

Norma EN 61000-6-1 e alla EN 61000-6-3 
- Direttiva 2014/35/UE (Bassa Tensione): 

Norma EN 60335-1 e alla EN 60335-2-41 
- Direttiva 2000/14/CE (emissioni sonore): 

EN-ISO 3744 
- Direttiva 2009/125/CE (progetto ecologico): 

Regolamento (UE) 2019/1781 per motori elettrici e 
dei variatori di velocità. Norma EN 60034-30.  

- Direttiva 2012/19/EU (sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE)): Norma EN 
50419:2006 sulla marcatura di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. 

- Direttiva 2011/65/UE (RoHS II): Norma EN 50581 
- Norma EN 16713-2 

PT: DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE 
Declaramos sob nossa responsabilidade que os 
produtos deste manual cumprir as seguintes diretrizes 
e normas: 
- Directiva 2006/42/CE (Segurança de Máquinas): 

Norme EN 809 e a EN 60204-1 
- Directiva 2014/30/UE (Compatibilidade Electromagnética): 

Norme EN 61000-6-1 e a EN 61000-6-3 
- Directiva 2014/35/UE (Baixa tensão):  

Norma EN 60335-1 e a EN 60335-2-41 
- Directiva 2000/14/CE (emissão sonora): 

EN-ISO 3744 
- Directiva 2009/125/CE (concepção ecológica): 

Regulamento (UE) 2019/1781 para motores elétricos e aos 
variadores de velocidade. Norma EN 60034-30. 

- Diretiva 2012/19/EU (relative aos resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrônicos (REEE)):  
Norma EN 50419:2006 sobre marcação de 
equipamentos elétricos e eletrônicos. 

- Directiva 2011/65/UE (RoHS II): Norme EN 50581 
- Norme EN 16713-2 
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NL: VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 

Wij verklaren onder onze verantwoordelijkheid dat de 
producten in deze handleiding voldoen aan de 
volgende EU-richtlijnen en technische normen: 

- Richtlijn 2006/42/EG (machineveiligheid): 
Normen EN 809 en EN 60204-1 

- Richtlijn 2014/30/UE (EMC):  
Normen EN 61000-6-1 en EN 61000-6-3 

- Richtlijn 2014/35/UE (laagspanning):  
Normen EN 60335-1 en EN 60335-2-41 

- Richtlijn 2000/14/EG (geluidsemissie): 
EN-ISO 3744 

- Richtlijn 2009/125/EG (ecologisch ontwerp): 
Verordening (EU) 2019/1781 voor elektromotoren en 
snelheidsvariatoren. Norm EN 60034-30. 

- Richtlijn 2012/19/EU (betreffende afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)): 
Norm EN 50419:2006 over het markeren van elektrische 
en elektronische apparatuur. 

- Richtlijn 2011/65/UE (RoHS II): Norm EN 50581 
- Norm EN 16713-2 

AR: المطابقة إعلان 

 مع تتوافق الدليل هذا في الواردة المنتجات أن ، مسؤوليتنا تحت ، نعلن
 :التالية والمعايير التوجيهات

 

 (:الماكينة أمان) EC/2006/42 التوجيه -
 EN 60204-1 و EN 809 المعيار

 (:الكهرومغناطيسي التوافق) EMC 2014/30/EU توجيه -
 EN 61000-6-1 و EN 61000-6-3  المعيار

 (:منخفض جهد) EU/2014/35 توجيه -
 EN 60335-2-41 و EN 60335-1 المعيار

 (:انبعاث الضوضاء/EC (2000/14التوجيه  -
EN-ISO 3744 

 (:البيئي التصميم) EC/2009/125 التوجيه -
 الكهربائية كاتللمحر 2019/1781( الأوروبي الاتحاد) اللائحة

 .EN 60034-30 المعيار. المتغيرة السرعة ومحركات
 (:والإلكترونية الكهربائية المعدات نفايات بشأن) EU/2012/19 التوجيه -

 الكهربائية المعدات وسم حول EN 50419: 2006 المعيار
 .والإلكترونية

   .EN 50581 المعيار(: الخطرة الاستدامة تقييد) UE/2011/65 التوجيه -
 EN 16713-2 المعيار -

 

 

Banyoles, 08 de Enero de 2021 

 

 

Josep Unyó (Technical Manager) 
ESPA 2025, SL 

Ctra. de Mieres, s/n – 17820 Banyoles 
Girona – Spain 



UKCA CERTIFICATE OF CONFORMITY  

 5 

EVIDENCE OF CONFORMITY 
We declare, under our responsibility, that the products in this manual comply with the following directives and 
standards: 

- Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008: Standard BS 809 and BS 60204-1 
- Electromagnetic Compatibility Regulations 2016: Standard BS 61000-6-1 and BS 61000-6-3. 
- Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016: Standard BS 60335-1 and BS 60335-2-41. 
- The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019: 

Standard BS 60034-30. 
- The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 

2012. Standard BS 50581. 
 

Banyoles, January 8th 2021 

 

 

Josep Unyó (Technical Manager) 
ESPA 2025, SL 

Ctra. de Mieres, s/n – 17820 Banyoles 
Girona - Spain
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Indicazioni di sicurezza per le persone e prevenzione 
danni alla pompa e alle cose. (Vedere la figura 4) 

A Attenzione alle limitazioni d’impiego. 

B La tensione di targa deve essere uguale a quella di rete. 
C Collegate l’elettropompa alla rete tramite un interruttore 

onnipolare con distanza di apertura dei contatti di 
almeno 3mm. 
Quale protezione supplementare dalla scosse elettriche 
letali installate un interruttore differenziale ad alta 
sensibilità (0.03A). 

D Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito da un cavo S.A.T. 

E Eseguite la messa a terra della pompa. 

F Utilizzate la pompa nel suo campo di prestazioni 
riportato in targa. 

G Ricordatevi di adescare la pompa. 
H Assicuratevi che il motore possa autoventilarsi. 

I Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di 
età non inferiore agli 8 anni e da persone inesperte, 
impreparate o con capacità fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte solo a condizione che ne venga prevista la 
supervisione o che abbiano ricevuto un'adeguata 
formazione sull'uso in sicurezza dell'apparecchio e sui 
pericoli che implica. 
I bambini non devono giocare con l'apparecchio. 
Le operazioni di pulizia e manutenzione a cura 
dell'utente non devono essere eseguite da bambini in 
assenza di supervisione. 

J Attenzione ai liquidi ed ambienti pericolosi. 

K Attenzione alle perdite accidentali. 
Non esponete l’elettropompa alle intemperie. 

L Attenzione alla formazione di ghiaccio. 
Togliere la corrente all’elettropompa per qualsiasi 
intervento di manutenzione. 
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Avvertimenti per la sicurezza delle persone e 
delle cose 

Questa simbologia  assieme alle relative 
diciture: “Pericolo” e “Avvertenza” indicano la 
potenzialità del rischio derivante dal mancato 
rispetto della prescrizione alla quale sono stati 
abbinati, come sotto specificato: 

 

PERICOLO 
rischio di 
scosse 
elettriche 

Avverte che la mancata 
osservanza della prescrizione 
comporta un rischio di scosse 
elettriche. 

 

PERICOLO Avverte che la mancata osser 
vanza della prescrizione 
comporta un rischio di danno 
alle persone e/o alle cose. 

 

AVVERTENZA Avverte che la mancata osser 
vanza della prescrizione 
comporta un rischio di danno 
alla pompa o al l’impianto. 

1. GENERALITÀ 

Le istruzioni che diamo hanno lo scopo di 
permettere la corretta installazione e l’ottimo 
rendimento delle nostre elttropompe. 

Leggere queste istruzioni prima di installare 
la pompa. 

Salva per consultazioni future. 

Sono pompe centrifughe, monocellulari con 
elementi di filtraggio incorporati, appositamente 
progettate per ottenere il prefiltraggio e la 
ricircolazione dell’acqua nelle piscine. 

Concepite per lavorare con acqua pulita, priva di 
elementi in sospensione, ed a una temperatura 
massima di 40ºC. 

Rispettare scrupolosamente le istruzioni 
d’installazione e d’uso, nonché gli schemi dei 
cablaggi elettrici, per garantire il buon 
funzionamento della pompa. 

Dal mancato rispetto delle istruzioni di questo 
manuale possono derivare sovraccarichi del 
motore, alterazioni delle caratteristiche 
tecniche, riduzione della vita utile della 
pompa e altri inconvenienti di ogni tipo, per i 
quali decliniamo qualsiasi responsabilità. 

2. MANIPOLAZIONE 

Le pompe vengono fornite in confezioni adatte per 
evitare danni durante il trasporto. Prima di 
disimballare verifica che l'imballaggio non sia 
danneggiato o è deformato. 

Sollevare e maneggiare il prodotto con cura 
e con gli strumenti giusti. 

3. INSTALLAZIONE 

L’installazione di queste pompe elettriche è 
permessa esclusivamente in piscine o serbatoi 
d’acqua conformi alle norme IEC 60364-7-702 e/o 
alle normative nazionali del paese in cui verrà 
installato il prodotto. 

3.1. Fissaggio 

La pompa dovrà poggiare su di una base solida ed 
orizzontale. Dovrà essere fissata alla stessa per 
mezzo di viti, utilizzando gli appositi fori situati nel 
supporto allo scopo di assicurare la stabilità del 
montaggio. 

Si cercherà di fare in modo che stia al riparo da 
possibili inondazione e che riceva una potente 
ventilazione di tipo secco. 

 3.2. Montaggio delle tubatura d’aspirazione 

La pompa dovrà sere installada, come  minimo, a 
due metri di distanza dalla parete della piscina, e 
all’altezza del livello dell’acqua, oppure, se 
possible, al di sotto di esso. È imprescindible 
collocare il tubo d’aspirazione sommerso circa 30 
cm al di sotto del livello dinamico dell’acqua. 

La tubatura d’aspirazione debe avere un diametro 
uguale o superiori, se il percorso d’aspirazione è 
superiore a 7 metri, a quello della bocca d’entrata 
della pompa, conservando permanentemente 
un’inclinazione ascendente minima del 2% per 
impedire l’entrata d’aria. 

Se l’installazione deve essere en aspirazione, le 
pompe devono essere collocate il più vicino 
possibile al livello dell’acqua per ottenere el minor 
persorso d’aspirazione possibile, riducendo così le 
perdite di carico. Si raccomanda di non installare la 
pompa ad oltre 3 metri d’altezza geometrica del 
livello dell’acqua. 

3.3. Montaggio della tubatura d‘impulsione  

Far si che la tubatura d’impulsione abbia un 
diametro uguale o superiore a quello della bocca 
d’impulsione per ridurre le perdite di carica in tratti 
di tubature lunghi e sinuosi. 

Né la tubatura d’aspirazione, né quella d’impulsione 
devono riposare sulla pompa. 
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3.4. Collegamento elettrico 

L’installazione elettrica dovrà disporre di un 
sistema a separazione multipla, con apertura 
dei contatti di almeno 3 mm. La protezione 
del sistema si baserà su un interruttore 
differenziale (Δfn = 30 mA). 

Il cavo d’alimentazione deve corrispondere ad 
almeno al tipo H07 RN-F (secondo 60245 IEC 66) e 
avendo terminali. 
Il collegamento e relativo dimensionamento devono 
essere eseguiti da un installatore autorizzato, 
secondo le esigenze dell'installazione e in base alle 
normative vigenti in ogni paese. 
La presa di corrente dell’apparecchio deve essere 
collocata ad un minimo di 3.5 metri di distanza dalla 
piscina. 

Motori monofase hanno una protezione 
termica. 
Pompe con motore trifase non incorporano 
questa protezione. Essi devono essere 
collegati ad un motoprotettore che può 
essere regolato manualmente. Impostare il 
motoprotettore secondo la corrente riportata 
nella targa più il 10%. 

Gli schemi della Fig.1 agevolano un corretto 
collegamento elettrico. 

3.5. Controlli previ alla essa in arcia iniziale 

Verificare che la tensione e la frequenza 
della rete corrispondano con quelle indicate 
sulla piastrina delle caratteristiche. 

Assicurarsi che l’albero del motore giri liberamente. 
Riempire completamente d’acqua il corpo della 
pompa attraverso coperchio del filtro fino al livello 
inferiore del tubo d’aspirazione. 
Assicurarsi che non vi sia nessuna guarnizione o 
raccordo che perda. 
Rimettere il coperchio del prefiltro nella sua sede 
ed avvitarvelo convenientemente. 

LA POMPA NON DEVE MAI FUNZIONARE A SECCO. 

4. MESSA IN MARCIA 

Aprire tutte le valvole a saracinesca che esistano 
nei circuiti d’aspirazione e d’impulsione. 
Collegare la spina alla rete elettrica. L’acqua può 
impiegare alcuni secondi a percorrere tutta la 
lunghezza della tubatura.  
Verificare il senso di giro del motore, che dovrà 
essere orario visto dal ventilatore. Nelle pompe a 
tre fasi vi è la possibilità che il motore giri in senso 
inverso; in questo caso la portata sarà minore a 
quella attesa e si renderà necessario invertire due 
fasi dell’alimentazione nel quadro dei collegamenti. 
Verificare che la corrente assorbita sia uguale o 
superiori a la massima indicata sulla piastrina delle 
caratteristiche. Regolare dovutamente il relè 
termico se necessario. 
Se il motore non funzionasse o non estraesse 
acqua cercare di scoprire l’anomalia attraverso 
l’elenco delle avarie più comuni e delle loro possibili 
soluzioni, che forniamo in pagine posteriori. 

5. MANUTENZIONE 
Le nostre pompe non hanno bisogno di nessuno 
manutenzione specifica o programmata. 
Pulire la pompa con un panno umido, senza usare 
prodotti aggressivi. 

Si raccomanda tuttavia di vuotare la tubatura 
durante os periodos de baixas temperaturas. 
Em caso de inactividade prolongada, si 
dovrà pulire la pompa e riporla in un luogo 
secco e ventilato. 
ATTENZIONE: In caso di guasto, gli 
interventi sulla pompa potranno essere 
eseguiti soltanto da un servizio di assistenza 
tecnica ufficiale. 

L'elenco dei servizi tecnici autorizzati è in www.espa.com. 

6.SMALTIMENTO DEL PRODOTTO 

Quando sarà il momento di mettere fuori servizio la 

pompa, si ricordi che non contiene prodotti tossici 

né inquinanti. I componenti principali sono 

debitamente contrassegnati per poter effettuare 

uno smantellamento differenziato. 

Lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso 
deve essere effettuato in modo consono, usare i 
sistemi locali, di raccolta dei rifiuti. Nel caso in cui 
non fosse possibile, contattare l'officina di 
assistenza autorizzata più vicina. 

7. PIASTRA DELLE CARATTERISTICHE 

 
 DESCRIZIONE 

1 Riferimento articolo 

2 Tensione + frequenza + scheda articolo 
3 Portata 

4 Pressione 

5 Tensione nominale, nº fasi, simbolo corrente alterna e frequenza 
6 Indice di efficienza elettrica (pompa trifase) 

6 Condensatore (pompa monofase) 

7 Marcatura CE 
8 Grado di protezione contro l'umidità 
9 Pressione minima di lavoro 
10 Pressione massima 
11 Anno et settimana di fabbricazione + Nº di serie della pompa 
12 Indicator protezione termica incorporatta 

13 Tª max. del liquido 
14 Potenza nominale max. del motore (P2) 

15 Potenza assorbita elettropompa (P1) 

16 Designazione isolamento motore 
17 Simbolo funzionamento continuo 
18 Intensità nominale massima a tensione nominale 
19 Nome e indirizzo del veditore responsabile del prodotto 

http://www.espa.com/
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8. POSSIBILI AVARIE, MOTIVI E SOLUZIONI 

1) La pompa non si alimenta. 
2) La pompa ha poca portada. 
3) La pompa fa rumore. 
4) La pompa non si mette in funzione. 
5) Il motore fa rumore, ma non si mette in funzione. 

1 2 3 4 5 MOTIVI SOLUZIONI 

X X    
Entrata d’aria dal condotto d’aspirazione Verificare lo stato dei raccordi e delle guarnizioni del tubo 

d’aspirazione 

X     
Cattiva tenuta del coperchio filtro Pulire il coperchio  filtro e controllare lo stato della 

guarnizione di 

X X    Senso di rotazione invertito Invertire due fasi dell’alimentazione 

X     Chiusura meccanica difettosa Sostituire la chiusura meccanica  

X X    Eccessiva altezza d’aspirazione Collocare la pompa  al livello adeguato   

X X  X  
Falsche Spannung Controllare il voltaggio della piastrina delle caratteristiche 

e quello della rete 

X     Prefiltro senz’acqua Vorfilter mit Wasser füllen 

X     Saugstutzen über Wasser Collocare correttamente l’aspirazione 

 X    Filtro ostruito Pulire il filtro 

 X X   Tubi d’aspirazione di diametro inferiore al richiesto Dimensionare correttamente l’aspirazione 

 X    Impulsione ostru- ita Controllare il filtro ed il tubo d’impulsione 

  X   Incorretto fissaggio della pompa Fissare correttamente la pompa 

  X   Corpo estraneo dentro la pompa Pulire la pompa e controllarne il filtro 

   X  Relè termico scattato Riarmare il relè termico 

   X  Mancanza di tensione Riattivare i fusibili 

    X Motore bloccato Smontare il motore e rivolgersi al servizio tecnico 

9. DATI TECNICI 
Temperatura del líquido: ................. 4ºC - 40ºC 
Temperatura ambiente: .................. 0ºC - 40ºC 
Temperatura di stoccaggio: ......... -10ºC - 50ºC

Umidità relativa ambiente max: ................. 95% 
Classe motore: I. 

Altri dati, vedi figura 2. 
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 ES EN FR DE IT 
1 Cuerpo bomba Pump casing Corps de pompe Pumpengehäuse Corpo della pompa 

2 Tapa aspiración Suction cover Pré-filtre Saugdekel Coperchio, lato aspirante 

3 Difusor Diffuser Diffuseur Leitrad Difusor 

4 Rodete Impeller Roue Laufrad Girante 

5 Cuerpo intermedio Interstage casing Support garniture mécanique Zwischengehäuse Corpo intermedio 

6 Condensador Capacitor Condensateur Kondensator Condensatore 

7 Pie Foot Pied Fub Piede 

8 Retén mecánico Mechanical seal Garniture méchanique Gleintringdichtung Tenuta meccanica 

9 Rodamiento Bearing Roulement Wälzager Cusinetto a rolamento 

10 Estátor Stator Stator Stator Estator 

11 Eje del motor Motor shaft Arbre de moteur Motorwelle Albero del motore 

12 Tapa ventilador Fan cover Capot de ventilateur Lüferhaube Cuffia della ventola 

13 Ventilador Fan Ventilateur Lüferrad Ventola 

 
 PT NL RU ZH AR 

1 Corpo de bomba Pompbehuizing Корпус насоса 泵 體 المضخة جسم  

2 Tapa aspiraçao Aanzuigingsdop Префильтр 吸入蓋 غطاء شفط 
3 Difusor Diffusor Диффузор 扩散器 الناشر 

4 Impulsor Rotor Рабочее колесо 叶轮 المكره 

5 Corpo intermedio Tussenbehuizing Крышка гидравлич. части 级间體 وسيطة هيئة  

6 Condensador Condensator Конденсатор 电容器 مكثف 

7 Pe Voet Опора 腳 سفح 

8 Fecho meccanico Glijringpakking Механическое уплотнение 机械密封 الميكانيكية ختم  

9 Rolamento Lager Подшипник 轴承 سناد 

10 Stator Stator Статор 定子 الثابت الجزء  

11 Veio de motor Motoras Вал двигателя 电机轴 السيارات رمح  

12 Tampa do ventilador Ventilatorkap Кожух вентилятора 顶部风扇 مروحة غطاء  

13 Ventilador Ventilator Вентилятор 风扇 مروحة 
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Fig.1 / Abb.1 / Afb.1 / Pиc.1 /图1 / 1لشكل 
 

ALIMENTACIÓN MONOFÁSICA 
SINGLE PHASE SUPPLY 
ALIMENTATION MONOPHASÉE 
EINPHASENSTROM 
ALIMENTAZIONE MONOFASICA 
ALIMENTAÇÂO MONOFASICA 
EENFASIGE VOEDING 
OДНОФАЗНОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 

單相交貨 

 تزويد واحدة مرحلة على
 

  
 
1. ROJO 2. BLANCO 3. NEGRO 4. CONDENSATOR 5. LÍNEA 6. PROTECTOR TÉRMICO 

 
RED  WHITE  BLACK  CAPACITOR  LINE  MOTOR RELAY 

 
ROUGE  BLANC  NOIR  CONDENSATEUR  TENSION  PROTECTEUR MOTEUR 

 
ROT  WEISS  SCHWARZ  KONDENSATOR  SPENNUNG  MOTORSCHUTZ 

 
ROSSO  BIANCO  NERO  CONDENSATORE  LINEA  PROTETTORE DEL MOTORE 

 
VERMELHO  BRANCO  PRETO  CONDENSADOR  LINHA  MOTO PROTECTOR 

 
ROOD  WIT  ZWART  CONDENSATOR  LIJN  THERMISCHE ZEKERING 

 КРАСНЫЙ  БЕЛЫЙ  ЧЕРНЫЙ  КОНДЕНСАТОР  ФАЗА  ТЕПЛОВАЯ ЗАЩИТА 

 红色  白色  黑色  电容  電壓  保護器 

 حامي المحرك  الجهد االكهربى  مكثف  أسود  أبيض  أحمر 

  
 
 
ALIMENTACION TRIFÁSICA 
THREE PHASE SUPPLY 
ALIMENTATION TRIPHASÉE 
DREIPHASENSTROM 
ALIMENTAZIONE TRIFASICA 
ALIMENTAÇÂO TRIFASICA 
DRIEFASIGE VOEDING 
ТРЕХФАЗНОЕ ПОДКЛЮЧEНИЕ 

三相交貨 

 تزويد ثلاثي الأطوار
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Fig. 2 / Abb. 2 / Afb. 2 / Рис. 2 / 图2 / 2 الشكل 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

L
p
f:

 N
iv

e
l 
p
re

s
ió

n
 a

c
ú
s
ti
c
a
 m

e
d
id

o
 /
 M

e
a
s
u
re

d
 s

o
u
n

d
 p

re
s
s
u
re

 l
e
v
e
l 

L
W

A
 (

m
):

 N
iv

e
l 
p
o
te

n
c
ia

 a
c
ú
s
ti
c
a
 m

e
d
id

a
 /

 M
e
a
s
u
re

d
 s

o
u

n
d
 p

o
w

e
r 

le
v
e
l 

L
W

A
 (

g
):

 N
iv

e
l 
p
o
te

n
c
ia

 a
c
ú
s
ti
c
a
 g

a
ra

n
ti
z
a
d

a
 /
 G

u
a
ra

n
te

e
d

 s
o

u
n

d
 p

o
w

e
r 

le
v
e
l 



 

 45 

Fig.3 / Abb.3/ Afb.3  / Pиc.3 // 图3 / 3لشكل 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 4 / Abb. 4 / Afb.4 / Рис. 4 / 图4 / 4الشكل 
 

 
 
 
 
 
 

TAPÓN DE VACIADO 
DRAINAGE PLUG 
BOUCHON DE 
VIDANGE 
ABLAUFSTOPFEN 
TAPPO SCARICO 
TAMPÃO DE PURGA 
SPUIDOP 
СЛИВНАЯ ПРОБКА 

排水塞子 

 المكونات استنزاف

TAPÓN DE CEBADO  
PRIMING PLUG 
BOUCHON DE 
REMPLISSAGE 
EINFÜLLSTOPFEN 
TAPPO DI RIEMPIMENTO 
TAMPÃO DE FERRAGEM 
VULDOP 
ЗАЛИВНАЯ КРЫШКА 

自吸塞子 

قابس فتيلة  
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